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Annotasiya. Feilin şәkil kateqoriyası Azәrbaycan dilçiliyindә geniş şәkildә tәdqiq edilmiş vә müza-
kirәlәrә sәbәb olmuş sahәlәrdәndir. Mәqalәdә “Kitabi-Dәdә Qorqud dastanındakı feil şәkillәri tәd-
qiq olunmuşdur. Bu tәdqiqatlarda eyni zamanda hәm “feilin formaları”, hәm dә “feilin şәkillәri” 
terminindәn istifadә edilmişdir. Biz son dövrlәrdә daha çox әnәnә halı almış “feilin şәkillәri” termi-
nindәn istifadә etmәyә üstünlük verdik vә feilin әmr, xәbәr, arzu, vacib, lazım, şәrt şәkillәrini 
araşdırmaya cәlb etdik. 
Mәqalәnin yazılmasında müxtәlif elmi mәnbәlәrdәn istifadә edilmişdir.  
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Abstract. The article deals with the verb mood used in the language of The Book of Dada Gorgud. 
There is underlined that the category of verb mood, which is widely studied in Azerbaijani 
linguistics, still causes a lot of discussion today. In general, the mood of the verb in the Pro-Turk 
language was quite developed. This is also was shown in the example of the epos The Book of Dada 
Gorgud, where all forms of this category are manifested. Some of these forms are used within the 
framework of the norms of the literary language, while the other parts attract attention exclusively 
as dialect facts. 
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Giriş / Introduction 

 
Azәrbaycan xalqının qan yaddaşının hopdu-

ğu, milli kimliyimizi, dilimizi, tariximizi, adәt 
әnәnәlәrimizi, mәdәniyyәt vә etnoqrafiyamızı 
özündә әks etdirәn “Kitabi-Dәdә Qorqud” das-
tanları elm alәminә XIX әsrin әvvәllәrindәn 
bәlli olsa da, әsәrin sırf elmi tәdqiqinә XX әsrin 
50-ci illәrindәn başlanmışdır. Müxtәlif elm sa-
hәlәrinin tәdqiqatçıları dastanla mәşğul olsalar 

da, fikrimizcә, әsas ağırlıq hәmişә dilçilәrin 
üzәrinә düşmüşdür. Әsası alman alimi Fon 
Ditslә qoyulmuş qorqudşünaslıq türk vә Azәr-
baycan dilçilәrinin әsәrlәri ilә daim zәnginlәş-
mişdir. Dilçilәr bu möhtәşәm dastanı müxtәlif 
aspektdәn araşdırmışlar. Xüsusilә, dastanın 
morfologiyası hәmişә alimlәrin diqqәt mәrkә-
zindә olmuşdur. 
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Feil nitq hissәlәri içәrisindә әn mütәhәr-
rikidir. Türk dillәrindә, o cümlәdәn Azәrbaycan 
dilindә әn aktiv işlәnmә tezliyinә malik nitq 
hissәsi feildir. Mәhz buna görә dә “Kitabi-Dәdә 
Qorqud”dakı feillәrin söz tutumunu, mәna 
qruplarını, quruluşca növlәrini, şәkillәrini tәd-
qiqata cәlb etmәk bu gün aktuallıq kәsb edir. 

Feilin şәkil kateqoriyası Azәrbaycan dilçiliyin-
dә geniş şәkildә tәdqiq edilib işlәnmiş vә mü-
zakirәlәrә sәbәb olmuş sahәlәrdәndir. Feilin 
şәkillәrinin demәk olar ki, hamısı aktiv şәkildә 
dastanda işlәnir vә çox rәngarәng bir dil mәn-
zәrәsi yaradır. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
Әmr şәkli 
Feilin әmr şәkli әmr, xahiş, arzu vә s. anlam-

ları ehtiva edir. Feilin bu şәkli söz kökünә şәxs 
şәkilçisi artırmaqla düzәlir. Burada hәrәkәtin 
icrası tәkcә әmr deyil, xahiş, buyuruq, tapşırıq, 
öyüd әsasında baş verir. Feilin şәkillәrini geniş 
tәdqiq edәn M.Rәhimovun fikrincә, “II şәxsdә 
bir qayda olaraq daha çox әmr, buyruq, tәkid, I 
şәxsdә tәhrik, sövqetmә, niyyәt, çağırış, III 
şәxsdә isә әmrlә yanaşı, alqış, arzu, qarğış ça-
larları qabarıq şәkildә çıxış edir” [17, s.10]. 
“Әmr ifadә edәn hәr hansı bir feil mәnaca nis-
bәtәn gәlәcәk zamanı bildirir, çünki әmr müәy-
yәn bir işin icra olunması üçün edilir. İşin icrası 
isә әmrdәn bir saniyә sonra başlana bilәcәyi ki-
mi, bir il sonra da başlana bilәr” [11, s.187]. 

Әmr şәkli tarix boyu çoxformalılığı, rәnga-
rәngliyi ilә diqqәti çәkmişdir. Bununla bağlı 
M.Rәhimov yazır ki, “әgәr feilin bir sıra şәkil-
lәri (mәsәlәn, şәrt, arzu, lazım) tarix boyu әsa-
sәn bir formaya malik olaraq çoxmәnalılıqdan 
vahid bir mәnaya doğru inkişaf edib tәkmillә-
şirsә, әmr şәkli malik olduğu mәna xüsusiyyәt-
lәrini әksәr halda mühafizә edәrәk çoxformalı-
lıqdan vahid formaya doğru inkişaf etmiş, bu 
zәmin әsasında әdәbi dilimizdә tәşәkkül tap-
mışdır” [17, s.7]. Dastan üzәrindә apardığımız 
araşdırmalar da M. Rәhimovun haqlı olduğunu 
göstәrir. 

“Kitabi-Dәdә Qorqud” dastanında әmr şәkli 
öz zәnginliyi, formadüzәldәn şәkilçilәrinin 
müxtәlifliyi ilә seçilir. Bu şәkilçilәrin bәzilәri 
bu gün geniş işlәnirsә, әksәriyyәti arxaiklәşmiş-
dir.  

I şәxsin tәkindә şәxs şәkilçisi -ayın/-әyin,     
-ayım/-әyim; I şәxsin cәmindә şәxs şәkilçisi:    
-alum/ -әlim, ayım/ -avuz /-әvüz vә s. Yalȵuz 
oğul yollarından dönmәyәyim! [12, s.42]; Xan 
babamıȵ qatına bәn varayım; Ağır xәzinә, bol 

lәşkәr alayın; Azğun dinlü kafirә bәn varayım 
[12, s.42]; Gәlüȵ Dirsә xanı tutalım, ağ әllәrin 
ardına bağlayalım, qıl sicim ağ boynına taqa-
lım, alubanı kafir ellәrinә yönәlәlim”-deyü Dir-
sә xanı tutdılar [12, s.43]. 

Göründüyü kimi, I şәxsdә paralel olaraq 2 
şәkilçi işlәnir ayın,- ayım. Akademik T.Hacı-
yev bununla bağlı yazmışdır: “Bu paralellik iki 
şәrtlә bağlı ola bilәr: 1. Ola bilәr ki, Azәrbay-
can xalq dilinin әsasında duran tayfa dillәrindәn 
heç biri hәlә qalib gәlmәyib, hәr biri özünü hiss 
etdirir; 2. Ola bilәr ki, bu paralellәrdәn biri IX-
XI әsrlәrdә gәlәn türklәrin dillәrinin tәsiridir, 
hәlә qaynayıb-bәrkimәyib” [10, s.113-116]. Biz 
dә T.Hacıyevin bu mülahizәsini qәbul edirik.  

-ayım/-әyim I şәxs әmr şәkilçisinin 1920-
1937-ci illәrin әdәbi-bәdii әsәrlәrindә işlәndiyi 
müşahidә edilir. Tәrcümә әsәrlәrindә dә bu for-
ma özünü göstәrir. Feilin әmr şәklinin I şәxsini 
ifadә edәn -ayım/-әyim şәkilçisi xalq dilinә keç-
mәmiş, yalnız yazılı dildә türk dilinin tәsiri ola-
raq süni şәkildә işlәnmişdir. Odur ki, 1937-ci il-
dәn sonra artıq әdәbi dilimizdәn çıxmışdır [5, 
s.248]. 

“-ayım,-әyim forması müasir türk dillәrindәn 
qaqauz, qumıq, tatar, türk, başqırd vә s. әdәbi 
dilindә arzu-әmr çaları yaradan qrammatik va-
sitә kimi sabitlәşmişdir” [19, s.93]. -ayın, -әyin 
şәkilçisi isә H.Mirzәzadәnin fikrinә görә, “XIX 
әsrә qәdәr öz işlәkliyini mühafizә etmişdir; 
müasir şivәlәrimizdә bu şәxs şәkilçisinin qalığı-
nı görmәk mümkündür” [16, s.231]. O, -ayın, -
әyin şәkilçisinin dastan mәtnindә hәm 1-ci şәx-
sin tәki, hәm dә cәmini ifadә etdiyini bildirmiş-
dir . 

-ayın, -әyin şәkilçisi “Kitabi-Dәdә Qor-
qud”da olduğu kimi, “Dastani-Әhmәd Hәrami”, 
elәcә dә “Vәrqa vә Gülşah” әsәrlәrinin dilindә 
dә әmrlә yanaşı, arzu mәzmunu da bildirir: Kim 
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qılayın Vәrqanun ömrünü kәm; Sәni bir dәxi 
alayın, gedәyin. Nә kim sәn bana etdün, bәn 
edәyin [19, s.94]. 

 “Dastani-Әhmәd Hәrami”nin dilindә dә bi-
rinci şәxsin hәm tәkindә, hәm dә cәmindә -
ayın, -әyin; -ayım, -әyim; -alım, -әlim şәkilçilә-
rindәn istifadә edilmişdir: Sәni bәn dәxi alayın, 
gedәyin, Bana etdügün işi bildirәyin; İzafәt bәn 
quluna ver gedәyim, Nәyә gәldi xәbәrlәrin so-
rayım; Yigit aydur ki, qızı gizlәyәlüm, hәramiyi 
yaluğuz gözlәyәlüm [7, s.583]. 

Әlinin “Qisseyi-Yusif” poemasının dilindә -
ayın, -әyin birinci şәxsin tәkini, avuz, -әvüz bi-
rinci şәxsin cәmini, -alım,-әlim; -ayım, -әyim 
şәkilçilәri isә birinci şәxsin hәm tәkini, hәm dә 
cәmini bildirir: İbn Yabinni bәn andan çağıra-
yın; Qulımıza kalә qumaş almayavuz, Bu satuya 
hәrgiz razı olmayavuz; Dilәrisәn, buyurğıl, bәn 
varalım, Alәm içrә qurtları bәn dәrәlim; İkilә-
miz pütxanәyә biz girәlim, Sәnәm halın-әhvalın 
biz soralım; Övladımı toyanca bәn görәyim; 
Bizlәr dәxi aŋa bәndә olayım imdi [7, s.519-
520]. 

I şәxs cәminin morfoloji әlamәti olan -alım/ 
-әlim - “materiallar bu şәkilçilәrin bütün dövr-
lәrdә bir sәviyyәdә işlәndiyini göstәrmir. Müa-
sir canlı danışıq dili dә bunun ümumxalq dilinә 
dәrin nüfuz etmәdiyini göstәrir” [16, s.229]. 

A.Әlizadә -alım/ -әlim şәkilçisindәn bәhs 
edәrkәn göstәrmişdir ki, ümumtürk xarakterli 
qәdim forma olan bu şәkilçinin yerindә XVIII 
әsrdәn sonra –aq/-ә forması möhkәmlәnmişdir. 
XIX әsrdәn Azәrbaycan әdәbi dilindә işlәnmә-
yәn bu formaya sovet dövrü әdәbi dilindә yeni-
dәn tәsadüf edilir vә 1937-ci ilә qәdәr az da ol-
sa, işlәnir [5, s.248].  

Bu mövzuda T.Hacıyev haqlı olaraq qeyd et-
mişdir ki, “hәr qrammatik şәkilçi fәaliyyәt dai-
rәsi kiçildikdә vә işlәklikdәn çıxmağa başladıq-
da o, izsiz-әsәrsiz itmir vә birdәfәlik getmir... 
Bәdii әsәrlәrdә ara-sıra işlәnir” [9, s.158]. Buna 
misal olaraq alim әmr şәklinin bir әlamәti kimi 
işlәnmiş –alım, -әlim şәkilsinin A.Sәhhәtin poe-
ziya dilindә işlәnmә mәqamlarına diqqәt etmiş-
dir: Qalxalım, biz dәxi bir ad edәlim “Digәr tә-
rәfdәn, şәkilçi morfem öz “mәnliyini” itirmiş 
vә kök morfemdә daşlaşmışdır; yeni morfem 
modallıq münasıbәti bildirir”. Tutalım, çox 
ağıllı tacirsәn [9, s.158].  

–ayın, -әyin vә -alım, -әlim şәkilçilәrindәn 
Göytürk dilindә arzu şәklinin şәkli әlamәti kimi 
bәhs edәn Ә.Rәcәbli yazır: “Türkoloqların әk-
sәriyyәti bu fikirdәdir ki, hәmin şәkilçilәr feilin 
arzu şәklini düzәltmәyә xidmәt edir. Lakin 
Azәrbaycan dilçilәrinin fikrinә görә, -ayın, -
әyin vә -alım, -әlim şәkilçilәri feilin әmr şәkli-
nin birinci şәxsinin formadüzәldәn şәkilçisidir. 
Ә.M.Dәmirçizadә, M.A.Şirәliyev vә H.İ.Mirzә-
zadә bu fikri xüsusi müdafiә edirlәr” [13, 
s.131]. Biz dә әnәnәyә sadiq qalıb bu şәkilçilәr-
dәn әmr şәklinin әlamәti kimi bәhs etdik.  

-avuz /-әvüz:“Baq, baq! Şimdiyә dәkin Qa-
zanıȵ evin bilә yağma edәrdik. Şimdi neçün bilә 
olmayavuz?”-dedilәr [12, s.109]. 

-avuz /-әvüz: şәkilçisi ilә bağlı Ә.Dәmirçiza-
dә yazır: “Şәxsi kitabxanamızda olan bir sıra әl-
yazması qrammatik tәhlil kitablarında -avuz /-
әvüz şәkilçisinә çox tәsadüf olunur. Belә mә-
lum olur ki, bu şәkilçi ümumxalq Azәrbaycan 
dilinin ilk dövrlәrindә türk tayfa dillәrindәn bi-
rinә mәnsub bir ünsür kimi işlәnmiş, lakin o qә-
dәr dә ümumilәşdirilmәmiş vә nәticәdә sıradan 
çıxmışdır. Bu şәkilçinin müasir Azәrbaycan di-
linin bәzi şivәlәrindә (Ermәnistan SSR –Oxda, 
Davuz kәndlәrindә) işlәndiyini 1939-cu ildә 
Yerevan Pedaqoji İnstitutu Azәrbaycan şöbәsi-
nin tәlәbәlәri mәnә bildirdilәr” [6, s.102]. Bakı 
dialektindә -egün, -egüz şәklindә bu şәkilçi ilә 
rastlaşırıq: Gәlin gedәgüz, gedәgün [18, s.199].  

“Dastani-Әhmәd Hәrami”nin dilindә I şәx-
sin cәmindә әmr şәklinin şәkilçisi kimi –avuz, -
әviz, -yavuz, -yәviz şәkilçilәri dә qeydә alınmış-
dır: Mübarәk dügün edüb başlayavuz, Ana görә 
işimiz işlәyәvüz [7, s.583]. 

Bu şәkilçi orta әsrlәrә aid yazılı abilәrin di-
lindә işlәnәrәk, “әmr mәzmunundan daha çox, 
tәklif, mәslәhәt, çağırış, nәsihәt, xahiş, yalvarış, 
dua vә s. bildirir: Ertәki mәclisdәn ayıdauz xә-
tәr (Vәrqa vә Gülşah); Sәnin qatında hәm yalan 
deyәüz (“Hekayәti-Qisseyi-Yusif bin Yәqub”); 
Mübarәk düğün edib başlayauz (“Dastani-Әh-
mәd Hәrami”) [19, s.96-97]. 

XVIII әsrdәn etibarәn Azәrbaycan dilindә 
әmr şәklinin I şәxs cәmini ifadә etmәk üçün –
avuz, -әvüz әvәzinә, müasir әdәbi dilin qram-
matik normasına çevrilmiş –aq, -әk forması ar-
tıq geniş miqyasda işlәnmәyә başlayır [17, 
s.19].  

 224 Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 1



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

II şәxsin tәk şәkilçisi -ğıl, -gil; II şәxsin 
cәm şәkilçisi -ın, -in, un,-ün/-iniz/-nuz 

Aslan ilә qaplana bir oğul yedirdinsә, degil 
maȵa [12, s.42]; Qara qıyma gözlәriȵ uyxu al-
mış, açğıl axı [12, s.42]; Qalqubanı yerindәn 
urı durğıl, yigitlәriȵ oxşağıl, boyıȵa alğıl, oğlu-
na uğrağıl, yanına alub, ava çıqğıl; quş uçurub, 
av avlayub, oğluȵı oxlayub, öldürә görgil [12, 
s.41]. 

XVII әsrin әvvәllәrinә qәdәr әdәbi dilimizdә 
-ğıl, -gil şәkilçisi normativliyini saxlamışdı. 
Sonrakı dövrlәrdә isә şәkilçisiz forma müәy-
yәnlәşdi. “Dastani-Әhmәd Hәrami”nin dilindә 
bu şәkilçi dә qeydә alınmışdır: Saqın bu razı 
kimsәyә demәgil, Bu sözi kimsәyә efaş eylәmә-
gil [7, s.584]. 

H.Mirzәzadә feilin әmr şәklini düzәldәn -ğıl, 
-gil şәkilçisindәn bәhs edәrkәn qeyd edir ki, “ 
bu şәkilçi XVIII әsrә qәdәr, tәxminәn bütün 
türk dillәrindә müştәrәk olub, yazıda bir imlaya 
malik olmuşdur. Lakin sonralar әmr formasının 
tәrkibindәn ayrılaraq, әhәmiyyәtini itirmişdir. 
Müasir canlı danışıq dilindә bunun ancaq qalı-
ğına rast gәlirik...XVIII әsrdәn başlayaraq –gil, 
-ğıl yazı dilindә tamamilә zәiflәyib itir. Canlı 
danışıq dilindә olduğu kimi, yazı dilindә dә -gi-
lәn forması normalaşır” [16, s.227]. 

Bәzәn II şәxsin tәkindә әmr şәklinin müasir 
dilimizdә olduğu kimi, şәkliçisiz işlәnmәsi dә 
müşahidә olunur: 

Sәn әsәn ol, anam әsәn olsun! [12, s.72], Çal 
qılıcıŋ, ağam Qazan, yetdim” – dedi [76, s.73] 
Sәn bәnim ünüm aŋla, sözüm diŋlә [12, s.54] 
Göründüyü kimi, bu sәtirlәrdә II şәxsin tәki, şә-
kilçisiz işlәnmişdir. 

II şәxsin cәmi: 
Nә dedigimi yetürüŋ, geyünimlәn mәnim 

şahbaz atımı gәtürüŋ [12, s.54]; Mәrә, nә dedi-
gim yetürüŋ, Qara ayğırı gәtürüŋ!-dedi [12, 
s.56]; Adaqlusına aparıŋ, görsün [12, s.58]. 
Bәglәr, mәnim dәxi haqqıma bir dua eylәŋ. – 
Bu sәtirdә әmr şәklindә olan eylәyin feili sәsdü-
şümü nәticәsindә eylәŋ şәklin almışdır (yiŋ> ŋ) 
düşmüşdür. 

III şәxsin tәk şәkilçisi -sun, -sün; III şәx-
sin cәmi -sun, -sün+-lar, -lәr; 

Dövlәtsiz şәrrindәn Allah saqlasun, xanım, 
sizi! [12, s.36]; On otuz on yaşıȵiz dolsun! [12, 
s.36]; Mәnim anam mәnim içün qayırmasun!; 

Bir ay baqsun, -Bir ayda varmazsam, iki ay 
baqsun!; İki ayda varmazsam, üç ay baqsun!; 
Üç ayda varmazsam, öldügimi ol vaqt bilsün! 
[12, s.71]. 

Müasir Azәrbaycan dilinin qrammatik xüsu-
siyyәtlәrindәn bәhs sedәn M.Hüseynzadә yazır: 
“...dilimizdә üçüncü şәxsi ifadә etmәk üçün 
yalnız feilin әmr şәklindә xüsusi şәkli әlamәtә 
tәsadüf edilir ki, bu da әmr şәklini feilin başqa 
şәkillәrindәn fәrqlәndirir” [11, s.189].  

 
Arzu şәkli 
Feilin arzu şәkli әdәbi dilimizin yazılı abidә-

lәrindә -a/-ә şәkilçisi vasitәsilә düzәlib, arzu, 
istәk, gәrәklik anlamlarını verir. Müasir dövrü-
müzә qәdәr öz әski formasını saxlamışdır. Bu 
xüsusda H.Mirzәzadәyә görә, “Feilin arzu for-
masının belә sabit qalmasına baxmayaraq, az da 
olsa, bu formanın şәkilçisindә bir qәdәr dәqiq-
lik әmәlә gәlmişdir. Başqa sözlә desәk, -a, -ә,   
-ya, -yә şәkilçisindә mәna müvaziliyi olmuşdur. 
Bir yerdә arzu, istәk, başqa bir yerdә şәrt, daha 
başqa münasibәtdә feilin әmr forması kimi iş-
lәnmişdir” [16, s.265]. 

Dastanda feilin arzu şәkli -a/-ә şәkilçisi ilә 
düzәlir. Şöylә çalayım ki, günbәdlә dardağan 
olasan”, – dedi [12, s.92]; Qalqubanı yerimdәn 
duram, derdim.; Qalın Oğuz bәglәrindәn әhdim 
bozam derdim...; Qalın Oğuz bәglәri üzәrinә yı-
ğılub gәl, derdim [12, s.93];  

Müasir dilimizdә feilin arzu formasını qüv-
vәtәndirmәk üçün -a, -ә,-ya,-yә şәkilçisindәn 
başqa, feildәn әvvәl gәrәk sözü dә işlәnilir. 
Amma dastan mәtnindә gәrәk sözü vacib şәkli-
ni yaradır.  

Arzu şәklinin mürәkkәbi idi kömәkçi sözlә-
rinin iştirakı ilә düzәlir. “Modallıq çaları yara-
dan isә әdatını feilin arzu şәklinә artırmaq ol-
mur, bu, mәntiqcә dә mümkün deyil” [11, 
s.199]. 

Qara polad uz qılıcum dartaydım, 
Ğafillicә görkli başıȵ kәsәydim [12, s.106] 
“Nolaydı, bu ölәydi, birinә dәxi varaydım, 

umarımdan yaxşı-uyar olaydı”, -der. 
-a+ imiş formantı ilә yaranan feillәrә dastan 

mәtnindә tәsadüf etmәdik.  
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Vacib şәkli 
“Kitabi-Dәdә Qorqud”un dilindә feilin vacib 

şәkli hәrәkәtin icrasının zәruriliyini bildirib, 
feilin tәsriflәnәn vә tәsriflәnmәyәn (mәsdәr) 
formasına gәrәk kömәkçi sözünün qoşulması 
ilә düzәlmişdir. Belәliklә dә, vaciblik, gәrәklik 
anlayışı formalaşmışdır: Mәsәlәn, Qanturalı 
aydır: “Baba, bu sözi sәn maȵa dimәmәk gәrәk 
idiŋ” [12, s.80].  

Dilimizin Şәki, Zaqatala, Tәbriz, Kәlbәcәr, 
Oğuz şivәlәrindә -max mәsdәr şәkliçisi + gәrәk 
sözünün birlәşmәsi ilә feilin vacib şәkli düzәlir. 
Mәsәlәn, getmax gerex [20, s.61]. 

Başqırd dilindә feilin infinitiv forması –ır-
ğa/-erqә/-orğa/-örqә şәkilçilәrinә kәrәk kömәk-
çi sözünün qoşulması ilә düzәlir: keyenerqә kә-
rәk “geyinmәk gәrәk” [22, s.172]. 

Müasir dilimizdә isә mәlum olduğu kimi, 
vacib şәkli –malı/-mәli şәkilçisi vasitәsilә yara-
nır.  

“Dialekt vә şivәlәrimizdә cümlәnin xәbәri 
kimi işlәnәn vacib şәklinә çox az hallarda rast 
gәlirik. Vacibin vәzifәsini çox vaxt gәrәk kö-
mәkçi sözü ilә işlәnәn arzu şәkli görür” [18, 
s.272].  

Bu haqda da Ә.Dәmirçizadәnin fikirlәri ma-
raqlıdır: “...görünür, bu şәkilçi müәyyәn qohum 
dilli bir xalqın vә ya bir tayfanın ifadә vasitәsi 
olaraq sonradan daxil olmuş vә tәdricәn yayıl-
mış bir şәkilçidir”(6,103). E.Әzizov da mәsәlә-
yә münasibәt bildirmişdir: “Ümumiyyәtlә, mü-
şahidәlәr göstәrir ki, -malı/-mәli forması daha 
çox yazılı dildә işlәndiyi halda, vacib şәklinin 
mәnasını ifadә edәn gәrәk –a, -ә forması danı-
şıqda daha geniş yayılmışdır” [8, s.195]. Danı-
şıq dilindә gәrәk +a/ә formatının geniş yayıl-
ması onun qәdimliyini göstәrir. 

A.Әlizadә isә qeyd etmişdir ki, “feilin vacib 
şәklinin morfoloji әlamәti olan –malı,-mәli so-
vetlәşmәnin ilk günlәrindәn daha fәal işlәnәn 
forma olmuşdur ki, bu da yeni dövlәt quruluşu-
nun müxtәlif tәdbirlәrinin hәyata keçirilmәsinin 
vacibliyini göstәrmәklә әlaqәdardır” [5, s.249]. 

Oğuz qrupu türk dillәrinin hamısında vacib 
şәkli –malı/-mәli şәkilçisi vasitәsilә düzәlir. 
Türk dilindә: yazmalıyım, gitmeliyim; qaqauz 
dilindә biz almalı, siz vermeli. Onnar vermeli; 
türkmәn dilindә: men qelmeli, sen okamalı vә s. 
[25, s.159]  

E.Әzizov –maq gәrәk formasının türkmәn 
dilindә dә müşahidә edildiyini vә bu zaman 
mәsdәrdәn sonra mәnsubiyyәt şәkilçisinin dә 
qoşulduğunu göstәrir: Qalla biziŋ özümiziŋki: 
onı xökman paylaşmaqımız qerek [8, s.97]. 

“İş vә ya hәrәkәtin vacibliyini, zәruriliyini 
ifadә etmәk üçün işlәnәn  gәrәk sözü bәzәn 
özündәn әvvәl feilin şәrt forması ilә dә işlәnә 
bilir” [15, s.269]. 

Çünki dediŋ, әlbәtdә varsam gәrәk 
Aparsavuz gәrәk  
Türkmәn dilindә dә “Kitabi-Dәdә Qor-

qud”da olduğu kimi, qerek kömәkçi sözünün 
feilin şәrt şәklinә qoşularaq işlәnilmәsi halları 
mövcuddur. Şol kitap mende bolsa qerek (Эта 
книга кажется у меня) - “Bu kitab yәqin ki, 
mәndәdir şәklindә rus dilinә tәrçümә edilmiş-
dir. Yene-de yarım saqatdan televizor başlasa 
qerek “Televizor, yәqin ki, yarım saatdan sonra 
açılacaq” (Телевизор начнет свою работу, 
наверное, через пол часа) [25, s.158]. Zәnni-
mizcә, türkmәn dilindә işlәnәn bu forma “Kita-
bi-Dәdә Qorqud”da rastlaşdığımız vacib şәkli-
nin relikt halıdır. Göstәrilәn nümunәlәrdә dә 
vaciblik, gәrәklik anlayışı hiss olunur. Lakin 
hәmin nümunәlәr feilin şәrt şәkli kimi sәciyyә-
lәndirilmişdir. 

“Qutadqu biliq” әsәrindә isә feilin vacib şәk-
li bәzәn –ğu, -gü şәkilçisinә kerek sözünün qo-
şulması ilә düzәlir: tapuğçı yaɳgılsa okıtöu ke-
rek; negüke yaɳgılmış ayıtğu kerek [28, s.150]. 
Qeyd edilәnlәr gәrәk kömәkçi sözünün qoşul-
ması ilә düzәlәn feilin vacib şәklinin işlәnmә 
tarixiliyinin qәdimliyindәn soraq verir. 

 
Lazım şәkli 
Feilin lazım şәkli hәrәkәtin icrasının lazım 

olduğunu bilidirir vә feil kökünә -ası şәkilçisi-
nin qoşulması ilә yaranır. Lazım şәklindә olan 
feil mәntiqi baxımdan gәlәcәk zamana aid olur.  

Ölmәgә-yitmәgә getmәmişdim, yatacaq ye-
rim genә bu xarab olasıydı; nolaydı bәnim evi-
mә bir lәhzә baqaydıȵız [12, s.38]. 

Bu sәtirlәri izah edәn M.Rәhimov yazır: “...-
ası,-әsi şәkilçisi istәr Azәrbaycan dilinin yazılı 
abidәlәrindә, istәrsә dә türk dilindә müstәqil şә-
kildә , yәni heç bir yardımçı vasitә olmadan ar-
zu-istәk mәnasında işlәnәrkәn, әsasәn, substan-
tivlәşmәyә doğru gedәn feili sifәt formasında 
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çıxış edir. Mәhz buna görәdir ki, çox vaxt cüm-
lә üzvü kimi tәyinlә tәyin olunanı özündә bir-
lәşdirir vә substantivlәşdiyi üçün isim kimi hal 
şәkilçisi qәbul edir” [17, s.230]. Dastan mәtnin-
dә işlәnmiş xarab olasıydı ifadәsi “xarab olası 
ev idi” anlamındadır. Doğrudur, burada subs-
tantivlәşmә var, amma hal şәkilçisi yoxdur. 
Onu da qeyd edәk ki, tәdqiqatçı bu sәtirlәri feili 
sifәt deyil, mәhz feilin arzu, istәk mәnalı lazım 
şәkli kimi izah etmişdir.  

Ümumilikdә, bu şәkilçinin lazım şәklini ifa-
dә etmәsi isә “Dәdә Qorqud”un dili üçün sәciy-
yәvi deyil, yәni az tәsadüf edilir. 

F.Zeynalov bununla bağlı yazır: “Mәlum ol-
duğu kimi, bu forma digәr türk dillәrindә mәh-
dud şәkildә işlәnir. Bundan әlavә, oğuz qrupu 
dillәrindәn başqa, digәr türk dillәrindә bu forma 
ilә yaranan analitik feillәr şәxs әks etdirmir, on-
lar şәxssiz olurlar” [21, s.12].  

Qeyd edәk ki, “Kitabi-Dәdә Qorqud”dasta-
nından yuxarıda verdiyimiz nümunәdә dә şәkil-
çi işlәnmәmişdir. 

H.Mirzәzadә feillәrә qoşulan –ası şәkilçisin-
dәn bәhs edәrkәn, onu müzare zaman, feilin qә-
ti-gәlәcәk zamanı kimi şәrh etmiş vә bildirmiş-
dir ki, XVII әsrә qәdәr bu şәkilçinin feili sifәt 
şәkilçisi kimi işlәnmәsinә çox az, gәlәcәk za-
man şәkilçisi kimi işlәnmәsinә isә daha çox tә-
sadüf edilir [14, s.261]. 

 
Şәrt şәkli 
Feilin şәrt şәkli dastan mәtnindә kifayәt qә-

dәr geniş yayılmışdır. Müasir dildә olduğu ki-
mi, -sa/-sә şәkilçisi vasitәsilә düzәlir vә bu za-
man işin icrası müәyyәn bir şәrtә bağlanır. 

Oğul daxı neylәsün baba ölüb mal qalmasa, 
Baba malından nә faidә, başda dövlәt olmasa 
[12, s.36]; Qaranȵu dün içindә yol azsaȵ umuȵ 
nәdir? [12, s.92]; Ac görsәm, doyurdum, yalın-
ca görsәm donatdım [12, s.42]. 

 
 
 
 

Bacarıq şәkli 
Feilin bacarıq şәkli müasir dilimizdә -a/-ә + 

bilmәk şәklindә düzәlsә dә, “Kitabi-Dәdә Qor-
qud” dastanında inkar formasını müşahidә et-
dik: burada -a/-ә + bil +ma/- mә + zaman 
+şәxs şәkilçisi. “Mәqsәdәmüvafiq bir mәnanı 
ifadә etmәk üçün iki feildәn istifadә edilir. Bu 
feillәrdәn biri әsas işi, digәri isә bacarıq mәz-
mununu ifadә etmәli olur” [11, s.203]. 

“Alam” dedi, alımadı [12, s.108]; Әgәr böy-
lә öldürmәzsәȵ bir dürlü dәxi öldürimәzsәn, 
bәllü bilgil!” – dedilәr [12, s.41]. 

Bu sәtirlәrdә alımadı dedikdә “ala bilmәdi”, 
öldürimәzsәn dedikdә, “öldürә bilmәzsәn”, ye-
ȵәmәdi dedikdә, isә “yenә bilmәdi” nәzәrdә tu-
tulur. Eyni zamanda açıq ә saiti qapalı i saiti ilә 
әvәzlәnir. 

H.Mirzәzadә Azәrbaycan dilindә tarix boyu 
bir qayda olaraq bacarıq formasını әmәlә gәtir-
mәk üçün bilmәk feilindәn istifadә edildiyini, 
inkarda isә sәs dәyişikliyi olduğunu (әsas feilә 
qoşulan bil feili özündәn sonra inkarlıq bildirәn 
-ma,-mә şәkilçisi qәbul etdikdә m-in geriyә 
tәmsili ilә әlaqәdar olaraq bil sözü tamamilә 
itir, yәni m ünsürü ilә qovuşaraq yeni bir şәkil 
alır) göstәrmişdir [3, s.273]. 

Sovet dövrü Azәrbaycan әdәbi dili mәsәlәlә-
rindәn bәhs edәn A.Әlizadә feilin bacarıq şәkli 
haqqında yazırdi: “1920-1938-ci illәrdә inkar 
formalı feillәrdә şәxs şәkilçilәrinin işlәnmәsin-
dә maraqlı bir xüsusiyyәt dә nәzәrә çarpır. 
Müasir Azәrbaycan dilindә bir qayda olaraq 
әsas ilә bil feili birlәşib yaza bilmәk, apara bil-
mәk vә s. kimi mürәkkәb konstruksiyalarda әsa-
sәn, bacarıq, imkan mәnalarında çıxış edir. So-
vet dövrünün ilk illәrindә belә mürәkkәb konst-
ruksiyaların, xüsusilә inkarlıq formaları ilә qı-
saldılmış şәkildә daha çox birinci, ikinci, üçün-
cü şәxsin tәkindә işlәndiyi müşahidә edilir...” 
[5, s.246]. 

Göründüyü kimi, A.Әlizadәnin bәhs etdiyi 
forma mәhz “Dәdә Qorqud” dünyasından gәl-
miş relikt haldır. 

 
Nәticә / Conclusion 

 
Araşdırmamızdan belә nәticәyә gәlirik ki, 

dildә milliliyi әn çox qoruyub hifz edәn nitq 
hissәsi olan feilin müxtәlif formaları “Kitabi-

Dәdә Qorqud” dastanlarında intensiv şәkildә 
işlәndiyi kimi, feil şәkillәrinә dә dastanda rast 
gәlirik. Müasir Azәrbaycan dilindә işlәnәn feil 
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şәkillәrinin hamısı dastanda işlәnir. “Kitabi-
Dәdә Qorqud”da işlәnmiş feilin şәkil formaları 

Azәrbaycan dili ilә olduğu kimi, digәr türk 
dillәri ilә dә müştәrәklik tәşkil edir. 
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Наклонения глагола в языке «Китаби-Деде Горгуд» 

 
Ильхама Бабанлы 
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Резюме. В статье говорится об употребленных в языке «Китаби-Деде Горгуд» наклонениях 
глагола. Здесь подчеркивается, что категория наклонения глагола, являющаяся широко 
изученной в азербайджанском языкознании, и сегодня вызывает немало дискуссий. В целом, 
в пратюркском языке наклонения глагола были на достаточно развитом уровне. Это можно 
увидеть и на примере эпоса «Китаби-Деде Горгуд», где проявляются все формы данной 
категории. Часть этих форм употребляется в рамках норм литературного языка, в то время 
как остальная часть привлекает внимание исключительно в качестве диалектных фактов. 
Ключевые слова: эпос «Китаби-Деде Горгуд», наклонения глагола, исследование, 
грамматика, тюркология, язык, письменный памятник 
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